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Handout

Sprachliche Bildung und Literacy in Kindergarten und Grundschule
° Faszination von Sprache und Sprachen, gezielte sprachliche Bildung für jedes     Kind                  

Mit Sprachen sind viele Emotionen verbunden, eigentliche „Liebesgeschichten“, oder eben auch nicht. 

Eine Zweitsprache baut auf einer Erstsprache auf. Die Erstsprache muss auch beim Zweitspracherwerb geschätzt und bestätigt werden.

Zweisprachig aufwachsende Kinder sollen sich an beiden Sprachen freuen können.

Es ist die Aufgabe der Lehrperson, die Freude an der deutschen Sprache zu schüren oder zu wecken und die Kinder mit den verschiedensten Anregungen zur Sprache zu verlocken.

Letztlich entscheiden die Kinder, wann sie was lernen wollen. 

Nur wer Deutsch gern hatt, kann den Kindern die Schönheit der Sprache zeigen, zeigen wie lustig oder komisch es sich manchmal anhört.

  
° Bilderbücher und Geschichten für die zweisprachige Gruppe

Bilderbücher bilden einen Grundstein für die Literacy. Vorschule und Grundschule bieten Gelegenheiten sich für Bilderbücher zu begeistern, den Umgang mit Büchern kennen zu lernen, sich darin zu vertiefen und Zusammenhänge zu erkennen. 

Werden Bilderbücher in zwei Sprachen erzählt, so können zweisprachig aufwachsende Kinder in beiden Sprachen gefördert werden. Es ergeben sich Synergien, die wiederum der Entwicklung der Kinder in beiden Sprachen zu gute kommt.

Für Kinder ist es ein Schlüsselerlebnis in der abgegrenzten Welt – wie es ein Bilderbuch darstellt – alles ganz genau zu verstehen.

° Die besondere Magie von Kinderreimen
Kinderverse verführen die Kinder zu Sprachspielereien mit Reimen, Lauten, Sprachmelodien, Sprachrhythmen und Bewegungen. Sie wecken die Lust am spielerischen Umgang mit der Sprache. 

Kinder üben auf köstliche Weise Laute, Lautverbindungen, Sprachmelodien und den Sprachrhythmus der deutschen Sprache.

Griechische Kinderreime schaffen Bezüge zur Familie und bauen Brücken von einer Kultur zur andern.

Hinweis zu  Büchern

Hüsler, Silvia: Besuch vom kleinen Wolf
Eine Geschichte in acht Sprachen. Weitere 19 Sprachen unter:  www.lehrmittelverlag-zuerich.ch >online shop/ > Suchbegriff Buchtitel> Bilderbuch > mehr >weitere Dokumente. Lehrmittelverlag des Kantons Zürich (5. Auflage) 2013. 

Hüsler, Silvia: Wer hilft dem Osterhasen

Ein interkulturelles Bilderbuch. Die Übersetzungen in  20 Sprachen sind im Internet zu finden. Lehrmittelverlag des Kantons Zürich, 2013 (3. Auflage). 
Hüsler, Silvia/ Mustafa, Mahir: Prinzessin Ardita/Princesha Ardita 

Im zweisprachigen Bilder- und Lesebuch wird ein albanisches Märchen in Albanisch und Deutsch erzählt. Lehrmittelverlag des Kantons Zürich, (4. Auflage 2011) 
Hüsler, Silvia: Wo holt der Nikolaus seine guten Sachen
Lehrmittelverlag des Kantons Zürich, 2006 (3. Auflage 2011)
Hüsler, Silvia: Die Katze Mieze Matze. Kettengeschichte für kleine Kinder erschienen als zweisprachiges Bilderbüchlein mit 10 verschiedenen Sprachen (immer Deutsch, plus eine Sprache: Italienisch, Französisch, Englisch, Albanisch, Arabisch, Türkisch, Russisch, Tamil und Portugiesisch). a:primo Winterthur 2011, Bezug: www.a-primo.ch
Hüsler, Silvia: Kinderverse aus vielen Ländern

Kinderverse in 42 Sprachen mit deutscher Übersetzung und Aussprachenhilfe. CD ist beigelegt.

Lambertus Verlag Freiburg i.Br. 2009 zweite Auflage.

Hüsler, Silvia: Laja laja zuralaja. Singen, tanzen und spielen in vielen Sprachen.

Lieder und Verse in Deutsch und Schweizerdeutsch und 9 weiteren Sprachen. Mit beigelegter CD.  a:primo Winterthur 2011, Bezug: www.a-primo.ch  

Hüsler, Silvia: Expertise für das Deutsche Jugendinstitut: Verse, Lieder und Reime- traditionelle sprachliche Bildung für die Kleinsten quer durch viele Sprachen: http://www.dji.de/sprache-u3 >  „Projektliteratur“
